DERS BILGi FORMU

FAKULTE /ENSTITU ADI Fen-Edebiyat Fakiiltesi

BOLUM / PROGRAM / Bat Dilleri ve Edebiyat1 Boliimii/Fransizca Miitercim ve Terciimanlhik Anabilim Dalh
ANABILIM DALI ADI

. Zorunlu Yabanci Dilde Ceviri IV
DERSIN ADI

DERSIN KODU MTF4472

YEREL KREDISi 3

AKTS KREDISi

HAFTALIK DERS SAATI

HAFTALIK UYGULAMA SAATI

HAFTALIK LABORATUVAR
SAATI

ONKOSULLAR

0
Yok

YARIYIL Giiz

Ingilizce, Tiirkge

DERSIN DiLi

DERSIN SEVIYESI Lisans Seviyesi

. N Zorunlu
DERSIN TURU

. - Temel Meslek Dersleri
DERSIN KATEGORISI

DERSIN VERILIS SEKLI Yiiz yiize

DERSi SUNAN AKADEMIK Bati Dilleri ve Edebiyati Boliimii
BiRiM

DERSIN KOORDINATORT Niliifer Alimen

ASISTAN(LAR)

Bu dersin amaci, ¢agdas geviri kuramlari 1s13inda, 6grencilerin farkli metin tiirlerinde geviri
amacli metin ¢6ziimlemesi yapmalarina ve cesitli ¢eviri yaklagimlari ve stratejilerini

DERSIN AMACI
uygulamalarina yardimci olmaktir.

Ceviri amagh metin ¢oziimlemesi; kaynak ve erek metinlerde dilbilgisel, metinsel, islevsel
ve kiiltiirel unsurlarin degerlendirilmesi; pazarlama, ekonomi, g¢eviribilim, tarih, Siyaset,

DERSIN ICERIGI edebiyat gibi alanlardan segilen metinlerin gevirisi; akademik metinlerin yazimi ve gevirisi.

1. Alimen, N., & Akdag, T. (2019). Translation of Tennessee Williams’s The Night
of the Iguana as a Novel and as a Play: A Descriptive Study. transLogos
Translation Studies Journal, 2(2), 159-179.

Chesterman, A., & Wagner, E. (2002). Is translation theory relevant to translators’
problems?. Can Theory Help Translators?, 1-12.

Dolitsky, M. (1988). The translation of nonsense. Babel, 34(2), 80-89.

Hinkel, E. (2005). Hedging, inflating, and persuading in L2 academic writing.
Applied Language Learning, 15(1/2), 29.

. Munday, J. (2012). Functional theories of translation. Introducing translation
DERS KiTABI/ MALZEMESI / studies: Theories and applications iginde (2. bs., ss. 71-88). Routledge.
ONERILEN KAYNAKLAR . Neubert, A. (2011). Competence in language, in languages, and in translation.
Developing translation competence iginde (ss. 3-18). John Benjamins Publishing
Company.

Nord, C. (2018). Functionalism in literary translation. Translating as a purposeful

activity: Functionalist approaches explained iginde (2. bs., ss. 80-103). Routledge.

O’Brien, S. (2024). Human-Centered augmented translation: against antagonistic

dualisms. Perspectives, 32(3), 391-406.

Schiffner, C., & Adab, B. (2011). Developing translation competence:

Introduction. Developing translation competence iginde (ss. vii—xvi). John
Benjamins Publishing Company.
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10. Vermeer, H. J., & Chesterman, A. (2021). Skopos and commission in translational
action. The translation studies reader iginde (ss. 219-230). Routledge.

Bu dersi basartyla tamamlayan dgrenciler,
1. Metinleri ¢agdas ceviri kuramlar1 g¢ergevesinde, dilbilgisel &zellikleri, metinsel
kaliplar, iletisimsel islevleri, sozciik secimlerini ve kiiltiirel 6geleri dikkate alarak

¢oziimleyebileceklerdir.

Pazarlama, ekonomi, geviribilim, tarih, siyaset ve edebiyat gibi farkli alanlardaki
metin tiirlerini ¢evirebileceklerdir.

Ders Ogrenim Ciktilart

Akademik metin yazimu ve g¢evirisi alaninda uygulamali ¢alismalar
yapabileceklerdir.

Farkli  alanlardan  metinlerin  ¢evirisinde uygun ceviri  stratejilerini
uygulayabileceklerdir.

Alana 6zgii terimleri erek dilde ve baglamda dogru bi¢cimde kullanabileceklerdir.

DEGERLENDIRME SISTEMI
| Etkinlikler Sayr Katki Pay1

| Devam/Katilim H H

| Laboratuar H H

| Uygulama H H

| Arazi Calismasi H H

‘ Derse Ozgii Staj H H

| Kiiciik Sinavlar/Stiidyo Kritigi H H

Kiiciik Smavlar/Stiidyo Kritigi
e Kisasmav1ve?
- igerik: Belirtilen haftada islenen konular.
- Format: Bilgi sinavi.
- Detayll Degerlendirme Kriterleri: Derste islenen kavramsal ve
kuramsal bilgileri dogru tanimlanmasi.

Odev
e Odevlve?2

- Tcerik: Yazili geviri yapilmasi ve ceviri siirecinde alman kararlar
aciklayan/gerekcelendiren bir metin yazilmast.

- Format: Yazili ¢eviri 6devi. 2 20
- Detayh Degerlendirme Kriterleri: Ceviriler, anlam dogrulugu,
dilsel dogruluk (yazim, noktalama, dilbilgisi), akicilik/dogallik,
terminoloji kullanimi, islup ve tiir uygunlugu, bigimsel unsurlar
acisindan degerlendirilecektir.

| Projeler H H

‘ Seminer/Workshop H H

Ara Simavlar

- Qcerik: 1.-7. Haftalarda sinifta gevrilen metinler. Yazili geviri
yapilmast ve geviri stirecinde alman kararlar1
aciklayan/gerekgelendiren kisa bir metin yazilmasi.

- Format: Yazili ¢eviri siavi.

- Detayh Degerlendirme Kriterleri: Ceviriler, anlam dogrulugu,
dilsel dogruluk (yazim, noktalama, dilbilgisi), akicilik/dogallik,
terminoloji kullanimi, Gslup ve tiir uygunlugu, bigimsel unsurlar
agisindan degerlendirilecektir. Ogrencilerin derse aktif bir sekilde 1 30

Latildillaring wva matinlarla ilaili cinifta disitiilan tarticmalar talin
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ettiklerini gostermeleri beklenmektedir.

Final

- dcerik: Donem boyunca smifta gevrilen metinler. Yazili ceviri
yapilmast ve geviri stirecinde alinan kararlar1
aciklayan/gerekgelendiren kisa bir metin yazilmasi.

- Format: Yazili ¢eviri siavi.

- Detayl Degerlendirme Kriterleri: Ceviriler, anlam dogrulugu,
dilsel dogruluk (yazim, noktalama, dilbilgisi), akicilik/dogallik,
terminoloji kullanimi, dslup ve tiir uygunlugu, bi¢imsel unsurlar
acisindan degerlendirilecektir. Ogrencilerin derse aktif bir sekilde
katildiklarin1 ve metinlerle ilgili sinifta yiriitiilen tartigmalari takip
ettiklerini gostermeleri beklenmektedir.

Dénem i¢i Cahsmalarin Basar1 Notuna Katkisi

| 60

Final Sinavimin Basar1 Notuna Katkisi

| 40

TOPLAM | 100

HAFTALIK KONULAR VE iLGIiLi ON HAZIRLIK CALISMALARI

HAFTALAR

KONULAR

On Hazirhk

IKonu anlatim: Kiiresel dil hizmetleri sektori.

Sinif-ici Tartisma (10 dk.): Ceviri amaghi metin ¢oziimlemesi
lyapilmas1 ve kaynak metne ickin unsurlarmn tartigiimasi.

Siif-ici Uygulama (20 dk): bilgilendirici metin (dil hizmetleri
sektOrii) cevirisi.

sektoriiniing
raporlari

IArastirma: Kiiresel dil hizmetleri
imevcut durumu {izerine hazirlanmig
incelenmesi.

IKonu anlatimi: Yapay zeka ve geviri.

Smif-ici Tartisma (10 dk.): Ceviri amagli metin ¢6ziimlemesi
yapilmasi ve kaynak metne i¢kin unsurlarimn tartigilmasi.

Simif-i¢i Uygulama (20 dk): Bilgilendirici metin (tip) cevirisi.

Okuma: O’Brien, S. (2024). Human-Centered
augmented  translation:  against  antagonistic
dualisms. Perspectives, 32(3), 391-406.

Konu anlatimi: Akademik metin yazimi ve gevirisi.

Smif-ici Tartisma (10 dk.): Ceviri amagli metin ¢6ziimlemesi
lyapilmas1 ve kaynak metne ickin unsurlarin tartigilmasi.

Simif-i¢ci Uygulama (20 dk): Bilgilendirici metin (geviribilim),
cevirisi.

Okuma: Hinkel, E. (2005). Hedging, inflating, and
persuading in L2 academic writing. Applied language
learning, 15(1/2), 29.

Konu anlatimi: Ozel alan gevirisi.

Sinif-ici Tartisma (10 dk.): Ceviri amagli metin ¢oziimlemesi
lyapilmasi ve kaynak metne ickin unsurlarin tartigilmasi.

Siif-ici Uygulama (20 dk): Bilgilendirici metin (kozmetik|
sektOrii) cevirisi.

Kisa Sinav 1: 3. haftada islenen konulari igeren bir kisa sinav.

|Arastirma: Belirtilen alanla ilgili metinlerin gdzden|
gecirilmesi. Terimce galismasi yapilmasi.

Konu anlatimi: Ozel alan cevirisi.

Smif-ici Tartisma (10 dk.): Ceviri amagli metin ¢6ziimlemesi
lyapilmasi ve kaynak metne ickin unsurlarin tartigilmasi.

Siif-ici Uygulama (20 dk): Bilgilendirici metin (finans sektorii)
cevirisi.

IArastirma: Belirtilen alanla ilgili metinlerin gézden
gecirilmesi. Terimce ¢aligmasi yapilmasi.
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Konu anlatimi: Ozel alan gevirisi.

Smif-ici Tartisma (10 dk.): Ceviri amagli metin ¢6ziimlemesi
lyapilmasi ve kaynak metne ickin unsurlarin tartigiimasi.

|Arastirma: Belirtilen alanla ilgili metinlerin gézden
gecirilmesi. Terimce ¢alismasi yapilmasi.

6 Smif-ici Uygulama (20 dk): Bilgilendirici metin (finans ve
biyoteknoloji sektorii) gevirisi.
Odev 1: ekonomi/finans alanindan bir metinden kisa bir paragrafin
cevrilmesi ve ¢eviri siirecinin agiklanmasi.
Konu anlatimi: Tiyatro gevirisi. Okuma: Alimen, N., & Akdag, T. (2019).
Translation of Tennesse Williams’s The Night of the]
Simif-i¢i Tartisma (10 dk.): Ceviri amagli metin ¢oziimlemesilguana as a Novel and as a Play: A Descriptive
7 lyapilmasi ve kaynak metne ickin unsurlarimn tartigilmast. Study. TransLogos Translation Studies Journal, 2(2),
159-179.
Simif-i¢i Uygulama (20 dk.): Tiyatro metni gevirisi.
8 |Ara sinav Sinav haftasina kadar islenen konularin timiini
tekrar edilmesi
IKonu anlatimi: Ceviri edinci. Okuma: Schéffner, C., & Adab, B. (2011).
Developing translation competence: Introduction.
Siif-ici Tartigma (10 dk.): Ceviri amagh metin ¢6ziimlemesiDeveloping translation competence i¢inde (ss. Vii-
9 yapilmasi ve kaynak metne igkin unsurlarimn tartigilmasi. xvi). John Benjamins Publishing Company.
Sinif-ici Uygulama (20 dk.): Edebi metin ¢evirisi.
Konu anlatimi: Ceviri edinci. Okuma: Neubert, A. (2011). Competence in
language, in languages, and in translation,
Siif-ici Tartisma (10 dk.): Ceviri amagh metin ¢éziimlemesiDeveloping translation competence iginde (ss. 3-18).
lyapilmasi ve kaynak metne igkin unsurlarin tartigilmast. Hohn Benjamins Publishing Company.
10 Siif-ici Uygulama (20 dk.): Bilgilendirici metin (haber) gevirisi.
Kisa Sinav 2: 9. ve 10. haftalarda islenen konulari igeren bir kisal
sinav.
IKonu anlatimi: Ceviride kuram-uygulama iliskisi. Okuma: Chesterman, A., & Wagner, E. (2002). I
translation  theory relevant to  translators’
Simif-i¢i Tartigma (10 dk.): Ceviri-kuram iligkisinin tartigilmasi. [problems?. Can Theory Help Translators, 1-12.
11
Simif-ici Uygulama (20 dk.): Bilgilendirici metin (pazarlama)
cevirisi.
Konu anlatimi: Ceviriye islevsel yaklasim/islevsel ¢eviriOkuma: Munday, J. (2012). Functional theories o
kuramlari. translation. In Introducing translation studies:
[Theories and applications (ss. 71-88). Routledge.
Simif-i¢i Tartisma (10 dk.): Ceviri amagli metin ¢dziimlemesi
12 lyapilmasi ve kaynak metne ickin unsurlarin tartigiimasi.
Siif-ici Uygulama (20 dk): Bilgilendirici metin (geviribilim)
icevirisi.
Konu anlatimi: Ceviriye islevsel yaklasim/islevsel ¢eviriOkuma: Vermeer, H. J., & Chesterman, A. (2021).
kuramlari. Skopos and commission in translational action. The
translation studies reader i¢inde (ss. 219-230).
Siif-ici Tartisma (10 dk.): Ceviri amagl metin ¢oziimlemesiRoutledge.
13 yapilmasi ve kaynak metne ickin unsurlarin tartigilmast.
Smif-ici  Uygulama (20 dk):  Bilgilendirici  metin
(reklam/pazarlama) gevirisi.
Konu anlatimi: Edebi geviri ve islevsel yaklagim. Okuma: Nord, C. (2018). Functionalism in literar
translation. Translating as a purposeful activity:
Simif-i¢i Tartisma (10 dk.): Ceviri amagli metin ¢oziimlemesifFunctionalist approaches explained i¢inde (2. bs, ss.
lyapilmasi ve kaynak metne ickin unsurlarin tartigilmasi. 80-103). Routledge.
14

Sinif-i¢ci Uygulama (20 dk.): Edebi metin gevirisi.

Odev 2: reklamcilik/pazarlama alanindan bir metinden kisa bir

aragrafin cevrilmesi ve geviri siirecinin agiklanmasi.
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Konu anlatimn: Siir ¢evirisi. Reading: Dolitsky, M. (1988). The translation off
nonsense. Babel, 34(2), 80-89.

Sinif-ici Tartisma (10 dk.): Ceviri amachi metin ¢dziimlemesi
15 yapilmasi ve kaynak metne ickin unsurlarin tartigilmasi.

Sinif-i¢ci Uygulama (20 dk.): Edebi metin gevirisi.

16 Final [slenen tiim konularin tekrar edilmesi.

AKTS isYI"JKI"J TABLOSU

Etkinlikler iiresi Toplam isyiikii

Ders Saati 56

Laboratuar

Uygulama

Arazi Caligsmasi

Sinif Dis1 Ders Calismasi

Derse Ozgii Staj

Odev

Kiiciik Sinavlar/Stiidyo Kritigi

Projeler

Sunum / Seminer

Ara Sinavlar (Sinav Siiresi + Sinav
Hazirhk Siiresi)

Final (Sinav Siiresi + Sinav
Hazirhik Siiresi)

Toplam isyiikii :

Toplam Isyiikii / 30(s) :

AKTS Kredisi :
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COURSE INFORMATION FORM
FACULTY / GRADUATE SCHOOL Faculty of Arts and Sciences
Department of Western Languages and Literatures/ Bachelor Programme in
French Translation and Interpreting
TITLE OF COURSE Obligatory Foreign Language Translation 1V

DEPARTMENT / PROGRAMME

CODE MTF4472
LOCAL CREDIT 3

ECTS

LECTURE HOUR / WEEK

PRACTICAL HOUR / WEEK

LABORATORY HOUR / WEEK

PREREQUISITE

SEMESTER .
Spring

English, Turkish

COURSE LANGUAGE

LEVEL OF COURSE First cycle

COURSE TYPE Required

COURSE CATEGORY Core Courses

MODE OF DELIVERY Face-to-Face

OWNER ACADEMIC UNIT Department of Western Languages and Literatures

COURSE COORDINATOR Niliifer Alimen

ASSISTANT(S)

This course aims to enable students to conduct translation-oriented text analysis in
different text types and to apply various translation approaches and strategies in the

COURSE OBJECTIVES light of contemporary translation theories.

Conducting translation-oriented text analysis; evaluation of grammatical, textual,
functional, and cultural elements in source and target texts; translating texts selected
COURSE CONTENT from fields such as marketing, economics, translation studies, history, politics, and
literature; academic text writing and translation.

1. Alimen, N., & Akdag, T. (2019). Translation of Tennessee Williams’s The
Night of the Iguana as a Novel and as a Play: A Descriptive Study.
transLogos Translation Studies Journal, 2(2), 159-179.

Chesterman, A., & Wagner, E. (2002). Is translation theory relevant to
translators’ problems?. Can Theory Help Translators?, 1-12.

Dolitsky, M. (1988). The translation of nonsense. Babel, 34(2), 80-89.
Hinkel, E. (2005). Hedging, inflating, and persuading in L2 academic
writing. Applied Language Learning, 15(1/2), 29.

Munday, J. (2012). Functional theories of translation. In Introducing
translation studies: Theories and applications (2nd ed., pp. 71-88).
Routledge.

Neubert, A. (2011). Competence in language, in languages, and in
translation. In Developing translation competence (pp. 3-18). John

RECOMMENDED OR REQUIRED
READING
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Benjamins Publishing Company.

Nord, C. (2018). Functionalism in literary translation. In Translating as a
purposeful activity: Functionalist approaches explained (2nd ed., pp. 80—
103). Routledge.

O’Brien, S. (2024). Human-Centered augmented translation: against
antagonistic dualisms. Perspectives, 32(3), 391-406.

Schiffner, C., & Adab, B. (2011). Developing translation competence:
Introduction. In Developing translation competence (pp. vii—xvi). John
Benjamins Publishing Company.

. Vermeer, H. J., & Chesterman, A. (2021). Skopos and commission in
translational action. In The translation studies reader (pp. 219-230).
Routledge.

Upon successful completion of the course, students will be able to

1. Analyze texts within the framework of contemporary translation theories,
taking into account grammatical features, textual patterns, communicative
functions, lexical choices, and cultural elements.

. Translate text types from fields such as marketing, economics, translation
Course Learning Outcomes studies, history, politics, and literature.

Produce translations in accordance with academic text type conventions.

Apply appropriate translation strategies in translating texts from different
fields.

Use domain-specific terminology accurately in the target language and
context.

EVALUATION SYSTEM
‘ Activities Number Percentage of Grade

‘ Attendance/Participation H H

‘ Laboratory H H

‘ Application H H

‘ Field Work H H

‘ Special Course Internship (Work Placement) H H

Quizzes/Studio Critics

e Quizl&2
- Content: Topics covered in the specified week.
- Format: Knowledge-based exam.
- Detailed Assessment Criteria: Accurate definition of the
conceptual and theoretical knowledge covered in class is expected.

Homework Assignments

e Assignmentl &2
- Content: A written translation and a commentary in which the
translation decisions are explained/justified.
- Format: Written translation assignment.
- Detailed Assessment Criteria: Translations will be assessed in 20
terms of accuracy of meaning, linguistic accuracy (spelling,
punctuation, grammar), fluency/naturalness, terminology use,
appropriateness of style and genre, and formal features.

‘ Presentations/Jury H H

‘ Project H H

‘ Seminar/Workshop
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Mid-Terms

- Content: The exam will be based on texts translated in class during
weeks 1-7. Students are expected to produce a written translation and
provide a brief commentary explaining and justifying the decisions
made during the translation process.

- Format: Written translation exam.

- Detailed Assessment Criteria: Translations will be assessed in
terms of accuracy of meaning, linguistic accuracy (spelling,
punctuation, grammar), fluency/naturalness, use of terminology,
appropriateness of style and genre, and formal aspects. Active
participation in class and engagement with in-class discussions of the
texts will also be taken into account.

- Content: The exam will be based on texts translated in class
throughout the semester. Students are expected to produce a written
translation and provide a brief commentary explaining and justifying
the decisions made during the translation process.

- Format: Written translation exam.

- Detailed Assessment Criteria: Translations will be assessed in
terms of accuracy of meaning, linguistic accuracy (spelling,
punctuation, grammar), fluency/naturalness, use of terminology,
appropriateness of style and genre, and formal aspects. Active
participation in class and engagement with in-class discussions of the
texts will also be taken into account.

Percentage of In-Term Studies H 60

Percentage of Final Examination H 40

TOTAL H 100

WEEKLY SUBJECTS AND RELATED PREPARATION STUDIES

WEEKS COURSE OUTLINE Related Preparation

Lecture: Global language services industry. Research: Reviewing reports on the current state of the
hlobal language services industry.

In-class Discussion (10 min): Conducting translation-

oriented text analysis and discussing elements inherent to

1 the source text.

In-class Practice (20 min): Translation of an informative
text (language services industry).

Lecture: Al and translation. Reading: O’Brien, S. (2024). Human-Centered augmented
ranslation: against antagonistic dualisms. Perspectives,

In-class Discussion (10 min): Conducting translation-[B2(3), 391-406.

oriented text analysis and discussing elements inherent to

2 the source text.

In-class Practice (20 min): Translation of an informative
text (medicine).

Lecture: Academic writing and translation. Reading: Hinkel, E. (2005). Hedging, inflating, and
bersuading in L2 academic writing. Applied Language

In-class Discussion (10 min): Conducting translation-§ earning, 15(1/2), 29.

oriented text analysis and discussing elements inherent to

3 the source text.

In-class Practice (20 min): Translation of an informative
text (translation studies).

Lecture: Translation of specific subject matter. Research: Reviewing texts related to the specified field.
onducting terminology work.

In-class Discussion (10 min): Conducting translation-

oriented text analysis and discussing elements inherent to

the source text.
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In-class Practice (20 min): Translation of an informative
text (cosmetics industry).

Quiz 1: A short quiz covering topics from Week 3.

Lecture: Translation of specific subject matter.

In-class Discussion (10 min): Conducting translation-|
oriented text analysis and discussing elements inherent to
the source text.

esearch: Reviewing texts related to the specified field.
onducting terminology work.

5
In-class Practice (20 min): Translation of an informative
text (finance).
Lecture: Translation of specific subject matter. esearch: Reviewing texts related to the specified field.
onducting terminology work.
In-class Discussion (10 min): Conducting translation-
oriented text analysis and discussing elements inherent to
the source text.
6 In-class Practice (20 min): Translation of an informative
text (finance and biotechnology).
IAssignment 1: Translation of a short paragraph from a
text in economics/finance and an explanation of the
translation process.
Lecture: Theatre translation. eading: Alimen, N., & Akdag, T. (2019). Translation of
ennessee Williams’s The Night of the Iguana as a Novel
In-class Discussion (10 min): Conducting translation-hnd as a Play: A Descriptive Study. TransLogos Translation
7 oriented text analysis and discussing elements inherent tofltudies Journal, 2(2), 159-179.
the source text.
In-class Practice (20 min): Translation of a theatre text.
8 Midterm exam eview of all topics covered up to the exam week.
Lecture: Translation competence. eading: Schiffner, C., & Adab, B. (2011). Developing
ranslation competence: Introduction. In  Developing
In-class Discussion (10 min): Conducting translation-franslation competence (pp. vii—xvi). John Benjamins
9 oriented text analysis and discussing elements inherent to[Publishing Company.
the source text.
In-class Practice (20 min): Literary translation.
Lecture: Translation competence. eading: Neubert, A. (2011). Competence in language, in
anguages, and in translation. In Developing translation
In-class Discussion (10 min): Conducting translation-fompetence (pp. 3-18). John Benjamins Publishing
oriented text analysis and discussing elements inherent to[fcompany.
the source text.
10
In-class Practice (20 min): Translation of an informative
text (news).
Quiz 2: A short quiz covering topics from Week 9 and
\Week 10.
Lecture: Theory-practice relation in translation. eading: Chesterman, A., & Wagner, E. (2002). Is
ranslation theory relevant to translators’ problems?. Can
In-class Discussion (10 min): Discussing the relationship|firheory Help Translators, 1-12.
between theory-practice in translation.
11
In-class Practice (20 min): Translation of an informative
text (marketing).
Lecture: Functional approaches to translation. eading: Munday, J. (2012). Functional theories of
12 ranslation. In Introducing translation studies: Theories and

In-class Discussion (10 min): Conducting translation-|

oriented text analysis and discussing elements inherent to

pplications (pp. 71-88). Routledge.
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the source text.

In-class Practice (20 min): Translation of an informative
text (translation studies).

Lecture: Functional approaches to translation.

In-class Discussion (10 min): Conducting translation-|
oriented text analysis and discussing elements inherent to

eading: Vermeer, H. J., & Chesterman, A. (2021). Skopos
nd commission in translational action. In The translation
tudies reader (pp. 219-230). Routledge.

13 the source text.
In-class Practice (20 min): Translation of an informative
text (advertising/marketing).
Lecture: Literary translation and functional approaches. eading: Nord, C. (2018). Functionalism in literary
ranslation. In Translating as a purposeful activity:
In-class Discussion (10 min): Conducting translation-|Functionalist approaches explained (2nd ed., pp. 80-103).
oriented text analysis and discussing elements inherent tojfRoutledge.
the source text.
14
In-class Practice (20 min): Literary translation.
IAssignment 2: Translation of a short paragraph from a
text in advertising/marketing and writing commentary.
Lecture: Poetry translation. eading: Dolitsky, M. (1988). The translation of
onsense. Babel, 34(2), 80-89.
In-class Discussion (10 min): Conducting translation-
15 oriented text analysis and discussing elements inherent to|
the source text.
In-class Practice (20 min): Literary translation.
16 Final eview of all topics covered.

ECTS WORKLOAD TABLE

Activities

Number Duration Total Workload
(Hour)

Course Hours

4 56

Laboratory

Application

Field Work

Study Hours Out of Class

Special Course Internship (Work Placement)

Homework Assignments

Quizzes/Studio Critics

Project

Presentations / Seminar

Mid-Terms (Examination Duration + Examination Prep.

Duration)

Final (Examination Duration + Examination Prep. Duration)

e |

Total Workload : H 158

Total Workload / 30(h) : | 5.2
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A - e

IPC-1 Mesleki ve akademik gelisime agik, ¢ok dilli bireyler olarak toplumsal, kiiltiirel, etik
ve cevresel farkindalikla hareket edip farkli uzmanlik alanlarindaki ve farkli tiirdeki z z z z z
metinlerin yazili ve sozIlii ¢eviri siireglerini anlam, kimlik, temsil, deger ve baglam
hassasiyetini gozeterek kalite odakli bir yaklagimla, amaca, baglama, hedef Kkitleye,
terminolojik tutarlilia ve metin tiirline uygun bi¢imde yiiriitebileceklerdir. / Carry out
written and oral translation processes across various fields of expertise and text types with
social, cultural, ethical, and environmental awareness and sensitivity to meaning, identity,
representation, value, and context, and with a quality-oriented approach that is appropriate
for purpose, context, target audience, terminological consistency, and text type acting as
multilingual individuals who are open to professional and academic development.

PC-2 Farkli ¢alisma dillerinde edindikleri sozlii ve yazili iletisim becerilerini ve yazin,
uygarlik, dil, diisiin, tarih ve kiiltiir alanlarinda edindikleri arka plan bilgilerini kullanip S S S 3 3
ceviri, elestirel sdylem ¢oziimlemesi, metin yorumlama, ceviri Oncesi Ve sonrasi
degerlendirme gibi siiregleri etkili ve bilingli bicimde yiiriitebileceklerdir. / Apply the oral
and written communication skills acquired in different working languages, along with their
background knowledge in literature, civilisation, language, thought, history, and culture, to
effectively and consciously manage processes such as translation, critical discourse analysis,
text interpretation, and pre- and post-translation evaluation.

PC-3 Dilbilim, gostergebilim, sozliikbilim ve sdylem ¢oziimlemesi ve elestirisi gibi
alanlardan edindikleri kuramsal bilgiyi ¢eviri siireglerine entegre ederek ve bu yaklagimlar | 2 3 3 3 2
araciligryla metinlerdeki ¢ok katmanli anlam yapilarini ¢oziimleyerek baglama ve amaca
uygun ceviriler ve g¢eviri elestirileri yapabileceklerdir. / Integrate theoretical knowledge
gained from disciplines such as linguistics, semiotics, lexicography, and discourse analysis
and criticism into translation processes, and use these approaches to analyse the multilayered
semantic structures of texts in order to produce translations and translation criticisms
appropriate for context and purpose.

PC-4 Disiplinlerarast bir yaklagimla, farkli alanlarda edinmis olduklar1 bilgileri
sentezleyebileceklerdir. / Synthesise knowledge acquired from different disciplines through z z z z z
an interdisciplinary approach.

PC-5 Ceviri(bilim) alaninda edindikleri bilgi birikimlerini, ¢eviri tarihi, ¢eviri elestirisi,
ceviri kuramlari, terimbilim, s6zliikkbilim, yazin ¢evirisi, teknik ¢eviri, gorsel-igitsel ¢eviri ve g g g g g
makine  ¢evirisi  gibi  disiplin-ici ve disiplinlerarasi uzmanlik alanlarinda
gelistirebileceklerdir. / Advance their acquired knowledge in translation (studies) in
disciplinary and interdisciplinary areas of specialisation such as translation history,
translation criticism, translation theories, terminology, lexicography, literary translation,
technical translation, audiovisual translation, and machine translation.

PC-6 Ceviri siireclerinde yaygin olarak kullanilan bilgisayar destekli ¢eviri (BDC), makine
cevirisi ve yapay zekd destekli geviri araglarmi kullanarak diizeltme, son okuma, kalite 5 S S 3 3
degerlendirmesi  gibi mesleki uygulamalari ¢eviri standartlarina uygun Dbigimde
gergeklestirip cevirinin amacina ve baglamma uygunluk, terminoloji dogrulugu ve
islevsellik Olgiitlerine gore ceviri kalitesini degerlendirebileceklerdir. / Use computer-
assisted translation (CAT) tools, machine translation systems, and Al- supported translation
technologies widely employed in translation processes to perform professional tasks such as
editing, proofreading, and quality assessment in accordance with translation standards and
evaluate translation quality according to criteria such as purpose and contextual
appropriateness, terminological accuracy, and functionality.

PC-7 Ceviri(bilim) ve ilgili alanlardaki bilimsel ve teknolojik gelismeleri izleyebilecek,
ceviri alanindaki kariyer firsatlarini degerlendirerek kisisel ve mesleki gelisim hedeflerini 5 S S 3 3
belirleyebilecek ve bu hedeflere ulasmak igin hayat boyu Ogrenme stratejilerini
kullanabileceklerdir. / Follow scientific and technological developments in translation
(studies) and related fields, assess career opportunities, identify personal and professional
development goals, and adopt lifelong learning strategies to achieve these goals.

PC-8 Bilimsel aragtirmalarin1 ve mesleki faaliyetlerini yiiriitiirken dogabilecek hukuksal
sonuclar1 ve toplumsal etkileri dikkate alarak mesleki etik ilkeler, kalite standartlari ile S S S 3 3
evrensel degerler dogrultusunda ve sosyal sorumluluk bilinci ve adalet duygusuyla hareket
edebileceklerdir. / Act with a sense of social responsibility and justice and in accordance

(Form No: FR-0315; Revizyon Tarihi: 02.07.2015; Revizyon No:04) Sayfa: 11/12



with professional ethical principles, quality standards, and universal values by taking into
account potential legal and societal consequences of their scientific research and professional
activities.

PC-9 Bireysel olarak ya da takimlarda etkin bi¢cimde g¢alisabileceklerdir. / Work effectively
both independently and as part of a team.

IPC-10 Ceviribilimin kuramsal, betimleyici ve uygulamali alanlarinda giivenilir bilgi
kaynaklarina ulasarak literatiir taramasi yapabilecek ve akademik arastirma tasarlayip
yiiriitebileceklerdir. / Access reliable sources of information, conduct literature reviews, and
design and carry out academic research in theoretical, descriptive, and applied areas of
translation studies.

IPC-11_Ana dillerinde ve yabanci dillerinde Ceviri(bilim) alaninda ileri diizey konulari,
kuramlari, arastirmalart ve sorun/¢céziim ¢iftlerini gerekli terminolojiyi ilgili dillerde
kullanarak tiim paydaslara sozlii ve yazili olarak etkili bigimde aktarabileceklerdir. /
Effectively communicate advanced topics, theories, research, and problem-solution pairs in
the field of translation (studies) to all relevant stakeholders, using appropriate terminology,
both orally and in writing, in their native and foreign languages.

IPC-12 En az iki yabanci dili ¢ok iyi diizeyde, {iglincii bir yabanci dili anadiline dogru ¢eviri
yapabilecek diizeyde kullanabileceklerdir. / Use at least two foreign languages at an
advanced level and a third foreign language at a level sufficient to translate into their
mother tongue.
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